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0110901 0116641 x3 0120203 x10 0120411 x2
30.87x0.02" 11.91x8.03x0.96" 11.91x8.03x0.96" 30.2x1.18" 30.24x1.97"
@22x0,5 mm 302,6x204x24,5 mm 302,6x204x24,5 mm @5x30 mm @6x50 mm

0123006 x2 0125503 x8 0125296 x2 0125223 x18 0126096 x24

0.06x0.98" 20.16x0.59" 20.16x2.76" 30.12x0.79" 30.23x0.87"
1,4x25 mm @4x15 mm @4x70 mm @3x20 mm @5,8x22 mm
0126234 0131513 x10 0131687 x10 0165865 x2 0181051 x3

o

M4x0.98" 20.30x1.73/1.34" 20.59x0.37" J2.6x2.28x0.39" 0.55x0.98"
M4x25 mm @7,5x44/34 mm J315x9,5 mm 66x58x10 mm @14x25 mm
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@5x30 mm @7,5x44/34 mm

6/24 49120



0131513 x4

20.30x1.73/1.34"
@7,5x44/34 mm

0120203 X2

P

@0.2x1.18"
@5x30 mm

7124

49120



0125503 x8

o

@0.16x0.59"
@4x15 mm

%

0165865 x2

22.6x2.28x0.39"
66x58x10 mm

3

¢
{

!
7
I,

o
}

0131513 x4

@0.30x1.73/1.34"
B7,5%x44/34 mm

8/24

49120




49120

9/24



0131687 x4

@0.59x0.37"
@15x9,5 mm
L)
[ ]
[ ]
-
F
L e
H
ot |
Y|
0110901 x8

&G~ 8

©0.87x0.02" -
@22x0,5 mm

10/24 49120



XX=YY

11/24




0116640 =

0116641 =

11.91x8.03x0.96"
302,6x204x24,5 mm

11.91x8.03x0.96"
302,6x204x24,5 mm

0116640.01 —

11.91x8.03x0.96"
302,6x204x24.5 mm

11.91x8.03x0.96"
302,6x204x24,5 mm

0126096 —

20.23x0.87"
@5,8x22 mm
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O Cestina (cz)
VYSTRAHA: Spoleénost Tvilum vidy doporuéuje poufivat
ochranné prvky mezi nohami a podlahou, protoie jinak
hrozf zvySené riziko opotfebeni, poskrabani a vzniku

. stop na podlaze.
% Pozadejte svého mistniho odbornika o fedenf ochrany
vasich podlah.
English (en)
WARNING: Tvilum always recommends protection Nederlands (nl)

WAARSCHUWING: Tvilum adviseert om altijd
bescherming tussen de poten en de vloer te gebruiken,
)ymdat er anders een grotere kans bestaat op slijtage,
krassen en sporen op de vloer.

Viraag uw lokale vakman naar een oplossing om uw

en te beschermen.

between legs and floor, as otherwise there is an
increased risk of wear, scratches and tracing on the
floor.

Ask your local professional for a solution to protect your
floors.

Dansk (da)
ADVARSEL: Tvilum anbefaler altid beskyttelse
ben og gulv, da der ellers vil vaere pget risiko fo
ridser og afsmitning pa gulvet. _
Sperg din lokale fagmand for Igsning til beskyt
dine gulve.

{et)

S. Tvilum soovitab alati kasutada kaitset jalgade
ahel, sest vastasel juhul on pérandal suurem
riilmustus- ja plekioht.
phalikul spetsialistil leida lahendus

4uyall (ar)

2ol eali Tvilum cdua My dludl o Blas dab pdgns sl Finnish (fi)
oM Je U 2)3g ugasdly ST asdbli J VAROITUS: Tvilum suosittelee aina jalkojen ja lattian

@muuten on olemassa suurempi
Bosanski (bs) ttilaiselta ratkaisua lattioiden
UPOZORENIE: Tvilum uvijek preporu
nogu i poda, jer u suprotnom/poste
trodenja, ogrebotina i traganja na

Obratite se lokalnom st
zastititi vase podove.

suojaamiseen.

Frangais (fr)
AVERTISSEMENT : Tvilum rec
protection entre les pieds et
risque accru d'usure, d'éraflur
Demandez a votre professionns
Im NpenopbLYBa BUHarK Aa ce protéger vos sols.

commande toujours une
sol, sans quoi il y aun

s et de traces sur le sol,
ocal une solution pour

Bvarapcku (bg)

OCUrypABa NpeanasBaH
mebenuTe, Tbit KaTO B NPOTMBEH CAYYad MMa NOBULLEH Deutsch (de)
PMCK OT M3HOCBAHE, APACKOTMHM U CNEAW NO NOAa. WARNUNG: Tvilum empfiehlt, immer eine
MonuTaifTe MEETEH NPOPGECHOHANMCT 33 NOAXOAALLD FuBbodenschutz an den Tischbeinen zu verwenden, da
peleHre 3aNpeanassaxe Ha noaa. anderenfalls ein erhohtes Risiko fir Verschleif, Kratzer
und Spuren auf dem FuRBboden besteht.

Fragen Sie lhren Fachmann vor Ort nach eir
A: Tvilum sempre recomana emprar una zum Schutz threr FuBbdden.

ntre les cames i el terra, ja que, si no, hi ha

de desgastar, ratllar o deixar marques al terra. EAAnvika (el)
il seu professional local una solucié per protegir MPOEIAONOIHEH: H Tvilum guviotd ndvra
npootacia Touv Samédou katd tnv Xprion, kabwg:
undapxet avfnpévos kivsuvog $Bopdg, exdopwv kal
vwv gto danedo.

o ‘ s B Magyar (hu)
ﬁm%ﬁhﬁm&@ﬂﬁ%ﬁﬁﬁmﬁﬁ{%ﬁi FIGYELMEZTETES: A Tvilum mindig védelem
alkalmazasat javasolja a labak és a pad|6 kozott,

Hrvatski (hr)

ellenkez6 esetben nagyobb a kopads, a karcolasok és a
UPOZORENIJE: Tvilum uvijek preporucéa zastitu izmedu nyomhagyas veszélyeg: padién. 2
nogu i poda, jer u'suprotnom postoj! pavecani rizik od A padiévédelmi megoldésokat illetéen érdeklédjon egy

trosenja, ogrebotina i traganja na podu.
Obratite se lokalnom struénjaku za rjeSenja koja ce
zastititi vase podove.

helyi szakembernél.
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Italiano (it) MONOM, TaK KaK B NPOTUBHOM C/ly4ae BO3PacTaeT pucK

AVVERTENZA: Tvilum raccomanda sempre una M3HOCA, UapanwH U NPUCYTCTBMA CNEA0B HAa HANO/NBHOM
protezione tra le gambe e il pavimento, per evitare il NOKPLITUK.
rischio di usura, graffi e macchie sul pavimento. 06palainTecs K MECTHOMY CrieuranucTy 3a
Chiedete al vostro professionista locale una soluzione NOAXOAALMM PeLieHrem No 3aluuTe Noios.
per proteggere i vostri pavimenti.

Srpski (sr)
HKEE (ja) UPOZORENIJE Tvilum uvek preporucuje zastitu izmedu
BE: NViumZEICHEKDORZRETACLE nogu i poda, jer u suprotnom postoji povecani rizik od
HRLTWLWET, RELTLVELE., RKIZEE., ¥ troSenja, ogrebotina i tragova na podu.

Obratite se lokalnom stru¢njaku za re3enja koja ¢e
zadtititi vale podove.

A, BRELBURIDNEFYET,
KERETIVa—2a sz d0 Tk, hignd
FRICBELEhE (S,

Slovencina (sk)
IAROVANIE: Spolo¢nost Tvilum odportéa vidy pouzivat

wranné prvky medzi nohami a podlahou, kedZe v

‘nom pripade hrozi zvyiené riziko opotrebovania,
abania a vytvérania stop na podlahe.

e svojho miestneho $pecialistu o riesenie na
Sich podlah,

Latviesu (lv)
BRIDINAJUMS: Tvilum vienm&r iesaka nodroginat

aizsardzibu starp kdjam un gridu, jo pretéja gadijum
paaugstinas gridas nolieto3anas, skrapéjumu u
nospiedumu risks.
Lai pasargatu savas gridas, risinajumu jautajiet sav
viet&jam profesionalim.

jilum vedno priporoéa za&ito med

Lietuviy k. (It
etuvig b (1t I, saj drugace obstaja tveganje obrabe,

ISPEJIMAS: , Tvilum“ visada rekomenduoja
kojy ir grindy, nes kitu atveju yra didesné

jbréZimy ir Zymiy ant grindy rizika.
Informacijos dél galimo sprendima, apsa

prask in sled ;
Vprasajte svojega
zascito vasih tal.

alnega strokovnjaka za reditev za

Espaiiol (es)
ADVERTENCIA: Tvilum recomienda siempre utilizar una
protecci6n entre las patas y.el suelo, ya que de lo
contrario existe un mayor riesgo de que se produzcan
arafiazos, marcas y desgaste en el suelo.

Solicite a su profesional local una solucién para proteger
sus suelos.

Norsk (no)
ADVARSEL: Tvilum anbefaler alltit
mellom ben og gulv, da det

Svenska (se)

Polski (pl) I .
OSTRZEZENIE: Firma Tvilum zawsze zaleca stosowanie VARNINGI Tvilum rekommend eNgad skydd mellan
srodkéw chronigeych podioge, poniewaz w przeciwnym ::;r?ahg:h:ta""a's Okar risken e, repor och
razie istnieje zwiekszone ryzyko zuzycia, zadrapan i et
Had6w ria ) i L o P Fraga din lokala fackman om en lésning som skyddar
pecjaliste o rozwigzanie chronigce dina golv.
Tirkge (tr)
UYARI: Tvilum daima bacaklar ve zemin arasind:
lum recomenda sempre que coloque uma Efne.rir, aksi takdirde zeminde asinma, gizilme ve iz k
entre as pernas e 0 pavimento, caso contrario, riski artar. ) e
im risco acrescido de desgaste, riscos e marcas .Zeml‘nlerl nizi korumak igin yerel uzmanimizdan b
pavimento. L
ite ao profissional local uma solugdo para proteger

pavimento.

YKpaiHcbka (ua)

AVERTISMENT: Este recomandat, pentru mobilierul
Tvilum, sd existe un strat protector intre piciorusele
corpului §i podea, deoarece riscul de uzurd, zgarieturi si
urme pe podea va creste, in caz contrar.

Adresati-va unui specialist local pentru o solutie care sa
protejeze podelele.

3HOCY, MOAPANKH | NOABKM CiAIB Ha NiANo3i.
38epHITLCA 40 MicUeBoro ¢gaxisLga 3 NPOXaHHAM
niaibpaTy piWeHHA ANA 3aXMCTy Bal WX Nigaor.

Pycckui (ru)
BHMMAHME! Tvilum Bcerga pekomeHayer
MCMONb30BATH 3AWMTHbBIM CNOM MEXAY HOMKAMK W

181724
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English (en)

The product must be firmly attached to the wall as shown in these
assembly instructions. The attachment must be performed by a
qualified craftsman. The product is not supplied with screws and
rawl plugs for attachment. Contact a professional craftsman for
nformation about the type of screws and rawl plugs required for
precisely your wall.

WARNING: In order to prevent overturning/falling down this
furniture must be used with the wall attachment device
provided. Furniture overturning or falling down poses a safety
hazard.

Dansk (da)

Produktet skal fastgares til vaeggen, som anvist i denne
samlevejledning. Fastgerelsen skal udferes af en kvalificeret
person. Produktet indeholder ikke skruer og rawlplugs til
fastggrelsen. Kontakt en fagmand for vejledning om valg af den
korrekte type skrue og rawlplug til netop din vag.

ADVARSEL: For at undga at mgblet tipper/falder ned skal det
bruges sammen med den medleverede fastggrelses-anordning.
Mpbler som tipper eller falder ned udggr en sikkerhedsrisiko.

(ar) 4 all dal

el Sladad 8 mim ga g LS pSae (S0 il b g g w501 50 0 o
e San el g (21 ) a5 Y DA e A pm Al gl 6 ja) ay o3
adlaay e cllilal 4 slhall cull

» » : 2

dalal) 31 5) 91 514 pn Llanion) cuay c038 ALY Raded o g/ NS (g oL
Al e 15k J0dy ads gl g SN CMARE | laal) B culilly

Bosanski (bs)

Ovaj proizvod mora biti dobro priévricen na zid kao 5to je
prikazano u ovom uputstvu za montazu. Pricvricivanje mora
izvesti strucni majstor. Proizvod se ne isporucuje s vijcima i
tiplama za pri¢vricivanje. Qbratite se profesionalnom majstoru za
informacije o vrsti vijaka i tipli koje su potrebne za vas zid.
UPOZORENIJE: Da bi se sprijecilo prevrtanje/ padanje ovaj
namjestaj se mora koristiti sa obezbjedenom spravom za
pricvricivanje na zid. Prevrtanje namjestaja ili padanje
predstavlja sigurnosnu opasnost.

6bnrapcku (bg)

MpoaykTeT TpsbBa ga bbae 3akpeneH 34paso 3a CTEHATd, KaKTo e
NOKa3aHO B HACTOALLWTE MHCTPYKLMM 3@ MOHTaM. 3aKpensaHeTo
TpabBa Aa ce U3BLPLWK OT KBaNMOULUMPaH MakcTop. MPoayKTLT He
ce pocTaBd ¢ BuHTOBe W Alobenw 3a 3akpensaqe. O6bpHeTE ce KbM
npo¢ecu0HaneH MﬂﬁC’TOD, 3a A3 BM Kame KaKBW BMHTOBE K
AIOEEIIH TPRGBaT KROHKPETHO 3a Baluarta CTeHa.
NPEAYNPEXAEHMUE: 3a ga ce uzberHe npeobpbuiane/napaHe,
Ta3u meben Tpnﬁsa A3 Ce M3non3sa c NpegocTaBeHnA
MexaHM3bM 3a 3aKpensaHe Kbm cTeHaTta. MpeobpblyaHeTo namn
napaHero Ha mebenu npeacraBnaga 3annaxa 3a 6esonacHocrTa.

Catala (ca)

Seguiu aquestes instruccions de muntatge per fixar el moble a la
paret correctament. El muntatge s’ha de

fer per un professional qualificat. El moble no es suministra amb
cargols ni tacs per al seu muntatge. Per a més informacio sobre els
tipus de cargols i de tacs que necessiteu per fixar el moble a la
paret, poseu-vos en contacte amb un professional qualificat.
ADVERTENCIA: Per tal d'evitar que bolqui o caigui, cal utilitzar
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aquest moble amb I'estri subministrat per fixar-lo a la paret. Si el
moble bolca o cau pot suposar un perill per a la seguretat.

H3T (zh)

L AR B A R AP B T R SR - T
FUNAHRSBH TERSA - 7 amRi L SRR
BRE - HEZTWITFERT®REFEEERERavtat]) 822
BRI B ATESXEEHE/ET, HIEREHN
MERERTERE - REHBNETESFRL2BA,

Hrvatski (hr)

Proizvod mora biti évrsto pricvriéen na zid kao sto je prikazano u
ovim uputama za montaZu. Pri€vrédivanje mora biti izvedeno od
strane kvalificiranog majstora. Proizvod se ne isporucuje s vijcima i
tiplama za pri¢vricivanje. Obratite se profesionalnom majstoru za
informacije o vrsti vijaka i tipli potrebnih za vas zid.

UPOZORENIE: Ovaj se namjestaj mora upotrebljavati s
isporucenim mehanizmom za pricvricenje na zid kako bi se
sprijetilo njegovo prevrtanje/pad. Prevrtanje ili pad namje3taja
opasno je za sigurnost.

Ceétina (cs)

Vyrobek musi byt pevné prichycen ke sténé, jak je zobrazeno v
tomto navodu k montazi. Prichyceni musi byt provedeno
kvalifikovanym femesinikem. Vyrobek neni opatfen Srouby ani
hmozdinkami pro pfipevnéni. Pro informace o typu sroubt a
hmozdinek potfebnych presné pro vasi sténu kontaktujte
profesionalniho remesinika.

VAROVANI: Aby nedoslo k pfipadnému prevraceni & padu
nabytku, je nutné poutit prilozenou tchytku na zed. Pfevraceni
nebo pad nabytku predstavuje vainé bezpecnostni riziko.

Nederlands (nl)

Het product moet stevig aan de wand worden bevestigd zoals
getoond in deze montage-instructies. Het bevestigen moet door
een gekwalificeerde vakman worden uitgevoerd. Het product
wordt zonder schroeven en keilbouten voor de bevestiging
geleverd. Neem contact op met een professionele vakman voor
informatie over het voor uw wand vereiste type schroeven en
keilbouten,

WAARSCHUWING: Om kantelen/omvallen van dit meubel te
voorkomen, moet het in combinatie met de meegeleverde
wandbevestiging worden gebruikt. Het kantelen of omvallen van
meubilair vormt een gevaar voor de veiligheid.

Eesti keel (et)

Toode tuleb kinnitada tugevalt seina kilge, nagu koostejuhistes on
ndidatud. Paigalduse peab tegema kvalifitseeritud spetsialist.
Toote komplekti ei kuulu paigaldamiseks vajalikud kruvid ja
taublid. Lisateabe saamiseks teie seina jaoks sobivate kruvide ja
tiiliblite kohta poorduge spetsialisti poole.

HOIATUS: Umberminemise/allakukkumise viltimiseks tuleb
kasutada seda modblit koos komplektis oleva seinakinnitusega.
Mo6bli imberminemine v6i allakukkumine vGib olla ohtlik.

Suomi (fi)

Tuote on kiinnitettdva tukevasti seinaan ndiden kokoamisohjeiden
mukaisesti, Patevan ammatinharjoittajan tulee kiinnittaa tuote.
Tuotteen mukana ei toimiteta ruuveja eikd muovitulppia. Ota
yhteyttd patevadn ammatinharjoittajaan ja kysy haneltd, millaisia
ruuveja ja muovitulppia sinun seindsi edellyttaa.

VAROITUS: Taman huonekalun kaatuminen/putoaminen on
estettdva kdyttamalld sen mukana toimitettua seindkiinniketta.
Huonekalun kaatuminen/putoaminen aiheuttaa
turvallisuusriskin.



Frangais (fr)

Le produit doit étre fermement attaché au mur, comme illustré
sur cette notice de montage. L'installation doit étre effectuée par
un artisan qualifié. Le produit n'est pas fourni avec les vis et les
chevilles nécessaires a l'installation. Pour des informations sur le
type de vis et de chevilles correspondant a votre mur, contactez
un artisan professionnel.

AVERTISSEMENT : afin d'empécher tout basculement ou chute,
ce mobilier doit étre utilisé avec le dispositif de fixation au mur
fourni. Le basculement ou la chute de ce mobilier constitue un
risque pour la sécurité.

Deutsch (de)

Das Produkt muss, wie in der Aufbauanleitung abgebildet, fest mit
der Wand verbunden sein. Die Befestigung muss von einem
qualifizierten Handwerker durchgefiihrt werden. Im Lieferumfang
des Produkts sind keine Schrauben und Diibel fur die Befestigung
enthalten. Wenden Sie sich an einen professionellen Handwerker,
um Informationen zu den fiir lhre Wand geeigneten Schrauben
und Diibeln zu erhalten,

WARNHINWEIS: Um das Umkippen/Herabfallen dieses
Maobelstiicks zu verhindern, muss die mitgelieferte
Wandbefestigung verwendet werden. Umkippende oder
herabfallende Mdbelstiicke stellen ein Sicherheitsrisiko dar.

EAANVLIKG (el)

To npoilov npeEneL va tpooaptnBel EpUNTIKG oTOV TOIXO OMWC
epdaviletal o aQuTEG TIC 0bnyieg ouvappoAoynanc. H
MPOCAPTNON TIPEMEL VA TIPAYLATOMOLELTOL OO KATAPTITUEVO
texvitn. To npolov Gev mapexetal pe Pidec kol oUmeg
npocaptnons. Emwkowwvrote pe smayyeAparia texvitn yua
rknpodopiec oxetika pe tov oo Bidag kat odnag nou anaiteital
£161k@ yLa Tov Toixo oac.

MPOEIAONOIHEH: MNa v anoduyr avarpornic/nrwong, to
£mumAo TPEMEL VO XPrOLUOTIOLEITOL HE TR CUCKEUH TPOCAPTNONG
otov Toixo rou napéyetal. H avatpomnr f ntwon enimAwv
guviotd kivbuvo aodaleiag.

Magyar (hu)

A terméket az itt ismertetett utasitasoknak megfelelGen stabilan
rogziteni kell a falhoz. A rogzitest kepzett szakembernek kell
végeznie. A termékhez nem mellékeltiink csavarokat és tipliket a
rogzitéshez. Erdekl&djon egy képzett szakembernél az adott falhoz
valo megfelelS rogzitéshez sziikséges csavarok és tiplik tipusarol.
FIGYELMEZTETES: A bitort a felborulds vagy leesés megelézése
érdekében a mellékelt fali rogzitGvel kell hasznalni. A bator
felboruldsa vagy leesése biztonsagi veszélyt jelent.

Italiano (it)

Il prodotto deve essere saldamente fissato al muro, come
indicato nelle istruzioni di montaggio. Il fissaggio deve essere
eseguito da un operaio qualificato. Il prodotto non comprende viti
e tasselli in dotazione. Per informazioni sul tipo di viti e tasselli
necessari per il muro specifico, consultare un operaio
specializzato.

AVVERTENZE Applicare il dispositivo di fissaggio a parete fornito
in dotazione per evitare il ribaltamento/la caduta del mobile. II
ribaltamento o la caduta del mobile costituisce un rischio per la
sicurezza.

B&iE (ja)
BRIECALDHMAITEIFITENR=ESI1Z, BIZL2A
UEBRYSHLZFNERZY FEAL, DFIYFITEZEMOR
ADAEMITHTLEEL, RESKITEDMYFTAOEFLR
—IL7STEEERTVEL A, ERICEBICRYMAT518
[ZHERLEPO—ILTSTOERMIZDOVTIE, EFOBA
ITBMLEhE S, BE CORANEE/ETLEA
WESITT5E0I1C, BFtROBICEET2EBEEZERL
TLESY, REOEHOETIX. XEBBRTT.
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Latviski (LV)

lzstradajums ir ciedi japiestiprina pie sienas ta, ka paradits 3aja
montazas instrukcija. Montaia javeic kvalificetiem specialistiem.
Izstradajums nav aprikots ar stiprinajuma skravem un enkuriem.
Sazinieties ar profesionalu specialistu, lai sanemtu informaciju par
konkrétajai sienai piemérotam skrivém un enkuriem.
BRIDINAJUMS! Lai m&beles neapgaztos / nenokristu zemé, tas
jaizmanto kopa ar komplektacija ieklautajiem sienas
stiprindjumiem. Mébelu apgasanas vai nokrisana zemé rada
draudus drosibai.

Lietuviy (It)

Produktas turi buti tvirtai pritvirtintas prie sienos, kaip parodyta
siose surinkimo instrukcijose. Montavimag turi atlikti kvalifikuotas
specialistas. Prie produkto néra pridéti montavimo procesui
reikalingi varztai ir inkarai. Norédami gauti informacijos apie jasy
sienai reikalinga varzty ir inkary tipa, susisiekite su kvalifikuotu
specialistu.

ISPEJIMAS: Kad baldas neapvirsty / nenukristy Zemyn, jis turi
biiti naudojamas su pridedamu tvirtinimo prie sienos prietaisu.
Galintis apvirsti / nukristi Zemyn baldas kelia pavojy saugai.

Norsk (no)

Produktet ma vaere forsvarlig festet til veggen som vist i denne
monteringsanvisningen. Festet ma utfgres av en kvalifisert
handverker, Produktet leveres ikke med skruer og plugger for
montering. Kontakt en profesjonell handverker for informasjon
om hvilken type skruer og plugger som kreves til din vegg.
ADVARSEL: Det medfglgende veggfestet ma brukes for a hindre
at mgbelet velter/faller ned. Hvis mgbelet velter eller faller ned,
kan det medfere sikkerhetsrisiko.

Polski (pl)

Wyréb nalezy mocno przytwierdzi¢ do sciany, jak pokazano w
instrukcji montazu. Montaz powinien wykonac wykwalifikowany
specjalista. Dostawa wyrobu nie obejmuje wkretéw ani kotkdw
rozporowych do montazu. Aby uzyskac informacje na temat
rodzaju wkretow i kotkéw rozporowych odpowiednich do rodzaju
sciany, nalezy skontaktowac sie ze specjalista.

OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przewrdceniu sie/upadkowi, meble
nalezy unieruchomié za pomocy dofaczonego mocowania
$ciennego. Przewrdcenie sie/upadek mebli stwarza zagrozenie
dla bezpieczenstwa.

Portugués (pt)

0 produto deve ser firmemente instalado na parede, conforme
ilustrado nestas instrucdes de montagem. A instalacdo

deve ser efectuada por um técnico qualificado, O produto ndo é
fornecido com parafusos e buchas para a instalagdo. Contacte

um profissional para obter informagdes sobre o tipo de parafusos
e buchas especifico para a sua parede. ADVERTENCIA De modo a
evitar que esta pega de mobilidrio se vire ao contrario/caia, esta
deve ser usada com o dispositivo de fixagdo a parede. O derrube
ou queda da mobilia constitui um perigo para a seguranga.

Romana (ro)

Produsul trebuie fixat bine de zid conform instructiunilor

de asamblare. Fixarea trebuie realizata de catre un

meseriag calificat. Produsul nu vine cu suruburi si dibluri pentru
fixare. Contactati un meserias profesionist pentru informatii
despre tipurile de suruburi si dibluri necesare pentru zidul
dumneavoastra in mod deosebit. AVERTISMENT: pentru a preveni
rasturnarea/ciderea, aceastd piesd de mobilier va fi utilizati cu
dispozitivul furnizat pentru prinderea de perete. Risturnarea sau
caderea mobilei reprezinta un pericol pentru siguranta.

Pycckwmid (ru)

MpoAyKT AoKeH BbiTh NPOUHO NPUKPENAEH K CTEHE, KaK
noKa3aHo B 3TOW MHCTPYHKLUWK NO MOHTaMY. KpEﬂﬂEHHE A0ONHHO



GbITb BLINOAHEHO KBaNMDUUMPOBAHHBIM MacTepom. NMPOAYKT He
NOCTABNAETCA C BUHTAMU K A0BenfamMmu AN KPenneHus.
CesxMUTECH C NPOGECCUOHANBHBIM MACTEPOM A5 NONYYEHUA
uHpopmaLmnK o TUNe BUHTOB W Aobenei, HeobxoAMMBIX UMEHHOD
ANA BALIEN CTeHbI.

NPEAYNPEXMAEHME. Bo nabemanue onpokugbisauua/nagenHun
mebenun cnegyert MCNONBL30BaTh NpeaoCTaBAEHHOE HAacTeHHoe
Kpennexnue. OnpokuabiBaHue unu nageHne mebenun snever
0NacHOCTb TRAaBMUPOBAHMA.

Srpski (sr)

Ovaj proizvod treba dobro pricvrstiti na zid onako kako je
prikazano u ovom uputstvu za montazu, Pricvricivanje treba da
izvrsi kvalifikovani majstor. Proizvod nije isporucen sa zavrtnjima i
tiplovima za pricvricivanje. Obratite se profesionalnom majstoru
za informacije o vrsti zavrtnjeva i tiplova koji su neophodni za vas
zid.

UPOZORENJE: Da bi se spretilo prevrtanje ili padanje, ovaj
namestaj mora da se koristi sa priloienim sredstvom za
pri¢vriéivanje za zid. Prevrtanje ili padanje namestaja predstavlja
bezbednosni rizik.

Sloventina (sk)

Vyrobok sa musi pevne namontovat na stenu, ako sa znazornuje
v tychto pokynoch na montaz. Pripevnenie na stenu musi
vykonat kvalifikovany remeselnik. K vyrobku sa nedoddvaja
skrutky ani hmozdinky na montaz na stenu. Ak cheete zistit,

ktory typ skrutiek a hmozdiniek je vhodny pre vasu stenu, obratte
sa na kvalifikovaného remeselnika. VAROVANIE: Aby nedoslo k
pripadnému prevrateniu & padu nébytku, je nutné pouiit
priloZeni prichytku na stenu. Prevratenie alebo pad ndbytku
predstavuje vaine bezpecnostné riziko.

Slovenstina (sl)

Izdelke je treba pritrditi na steno, kot je prikazano v teh

navodilih za sestavljanje. Pritrditev mora izvesti

usposobljen strokovnjak. Izdelku niso priloZeni vijaki in vioZki

za pritrditev. Za informacije glede vijakov in vioZkov, ki jih je

treba uporabiti za vaso steno, kontaktirajte usposobljenega
strokovnjaka. OPOZORILO: Da bi prepretili prevraganje/padanje,
morate to pohistvo uporabiti s prilozeno napravo za pritrditev na
steno. Prevracanje ali padanje pohiStva predstavlja nevarnost.

Espaiiol (es)

El mueble deberd estar firmemente sujeto a la pared, tal y

como se muestra en estas instrucciones de montaje. La sujecion
debera ser realizada por un operario especializado. El mueble no
lleva incluidos los tornillos y tacos necesarios para su sujecion.
Péngase en contacto con un operario especializado para obtener
informacion sobre el tipo de tornillos y tacos especifico para su
pared.

ADVERTENCIA: Con el fin de evitar la caida/vuelco, este mueble
debe utilizarse siempre con el dispositivo de fijacion de pared
facilitado. El mobiliario que puede volcar o caer representa un
peligro para la seguridad*.

Svenska (sv)

Produkten maste fastas ordentligt pa vaggen sasom visas i
monteringsanvisningarna. Monteringen maste utforas

av en behdrig hantverkare. Produkten levereras inte med
skruvar och rawlpluggar for montering. Kontakta en professionell
hantverkare om du vill veta mer om vilken typ av skruvar och
rawlpluggar som kravs for just din vagg.

VARNING: Denna mobel maste anvindas tillsammans med den
medféljande anordningen for viggfiste fér att forhindra att
mébeln vilter/faller. Viltande eller fallande mébler utgér en
sdkerhetsrisk.
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Tiirkge (tr)

Bu kurulum talimatlarinda gosterildigi Uzere, Grin duvara sabit
bir sekilde monte edilmelidir. Montaj islemi, kalifiye bir personel
tarafindan gerceklestirilmelidir. Uriin, montaj icin gerekli vidalar
ve diibellerle birlikte tedarik edilmez. Tam olarak duvarimiz igin
uygun vida ve dubel tipleri hakkinda bilgi almak icin uzman bir
personelle iletisime gegin.

UYARI: Asin dénmesini/diismesini 8nlemek icin bu mobilya
verilen duvar baglanti parcasi ile birlikte kullanilmahdir.
Mobilyanin agiri dénmesi veya diismesi giivenlik riski olusturur.

Yrpaincbka (uk)

MpoayKT HeobXigHO MILHO NPUKPINKUTA A0 CTIHK, AK NOKa3aHo Y
Uik IHCTpyKUii 3 moHTamy. Lle noTpibro 3pobuTk, wob 3anobirtn
pU3nKy HeBesnevHUx ANA KUTTA TINECHUX YW KoMKeHb Ta / abo
3HAYHWUX maTepiansHUX 36MTKIB y pe3yaLTaTi NnepekMaaHHa
npoaykTy abo itoro nagiHHA. KpinaeHHa NOBUHEH BUKOHATK
KBanidhiKoBaHWIA MaiicTep. B KOMNAEKT NPOAYKTY HE BXOAATL
r8uHTH | grobena ans KpinnenHs. 38'AXKiTecs 3 NnpodecitHm
MaicTpom A0a OTPUMaHHA IHGOPMaLi Tpo TUN FBUHTIB Ta
awobenie, HeobXigHMX came oA BaWOi CTIHW.

YBATA! Lli me6ni noTpibHO BUKOPHUCTOBYBATH 3 NPUCTPOEM ANA
HAaCTIHHOrO KPiNNeHHsA, AKWIA HAAAETLCA B KOMNAEKTI, wob
3anobirtk iXHbomy nepesepravHio abo naginHio. Y pasi
nepesepraHHA abo nagiHHA mebnis MoXe BUHUKATK 3arposa
6e3neui.
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